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The study aims to reveal the functioning specifics of phraseological units in the English-language medical scientific text.
The study is novel in that it is the first to analyse the use of phraseological collocations and their translation methods in the medi-
cal scientific text. The article reveals the most frequent cases of using set phrases, among which are phraseological units of ter-
minological nature and phraseologised means of text cohesion. As a result, the study has identified such methods of translating
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B cmamve paccmampuesaemcs uHmepnpemayust cumyayuu npuKOCHOBEHUA 6 CO6PEMEHHOM AH2NIUTICKOM A3bIKE. Heﬂb
UCCAEeO0B8AHUS COCIMOUN 6 pacCMomperuu poju 21acon106 CO 3Ha4eHuem npuKkoCHOBEHUsA 6 UHmepnpemayuu cunya-
Yuu nPUKOCHOBEHUAL. A6m0pbl npoeodﬂm anaIus3 peajilbHoblX KOHMeKcnmos ynompe@zemm 21a20jl106 ¢ CUCMEMHbIM 3HA-
YeHuem npuKoCHOBEeHUs ons pacemomperus cnocoboé urmepnpemayuu cumyayuu npuUKOCHO6EeHUA. HO/ZyltéHHble pe-
3yJibmanivl NO360JIAIOM 3AKIOYUNb, 4o ZOGOP}ZZMMIZ ucnojibzyem mom ujiu UHOU 21a2o. NPUKOCHOBEHUS 6 3A6UCU-
Mocmu om moeo, Kak O’ uHmepnpemupyem cumyayuro npuKoCHO6eHUs. 6 CaAMOM O6W€M suoe oo aKyernmupy:
BHUMAHUE HA €€ OMOETILHbIX ACNEKMAX.

Knrouesvle crosa u hpazvl: S3bIKOBaAsI MHTEPIPETAIST, O0BCKTUBHAS HHTEPIPETAINS; CYObEKTHBHAS HHTCPIPETAIIHS,
¢peiim touching; oGsi3aTesbHBIE U (haKyIIbTATHBHBIE KOMIIOHEHTHI (PpeiiMa; aHTIIHICKHE TIIArojibl IPUKOCHOBEHHS.
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NuTepnperanus cuTyanuu NPUKOCHOBEHUS
(Ha MaTepuaJjie aHIJIMICKHUX IJIaroJ0B)

COBpeMeHHLIﬁ oTall UCCJICAOBAaHUA sA3blKa B paMKax KOFHHTHBHO-HHCKprHBHOﬁ napaaurmMbl XapakKTCpU3yCTCs
COCPCAOTOYCHHOCTHIO BHUMAaHUA JIMHIBUCTOB-KOTHHUTOJIOTOB Ha ONPCACICHUN CHCHI/Iq)I/IKI/I nepegayun pe3yjabTaToB
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MIO3HAHUS MUPA YEIIOBEKOM, T.€. HA U3yUECHHUH SI3bIKOBBIX aCHIEKTOB MO3HABATEIBHBIX MPOLECCOB YEPE3 HCCIICIOBAHNE
B3aUMO/ICHCTBHSI KOTHUTUBHBIX M SI3BIKOBBIX CTPYKTYp. MIHTeprpeTanus Kak OuH U3 KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB TaK-
X&Ke IomasaeT B (OKyC NPUCTATLHOTO BHUMAHHUS, B YaCTHOCTH, B OTEYECTBEHHOW KOTHUTHBHOM JMHrBHCTHKE. K dnc-
Ty Ipo0JieM, MOJTy4YaroliX OCMBICIIEHHE B paMKax MOCIIeTHEH, OTHOCSTCS KaK 00IIHe TEOPETUKO-METOA0JIOIHIECKHE
OCHOBBI MHTepTpeTalud [1; 6; 7], Tak 1 mpoOIeMbl HHTEPIPETAIIMA MHUpPa 4epe3 SA3bIK, T.€. HHTEPIIPETATHBHBIC BO3-
MOKHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3bIKOBBIX equHuIl [2; 8; 9; 11].

AKmyanbHocmey TaHHOTO UCCIEIOBAaHMUS O0YCIIOBJIEHA €TO CBS3BIO C MPOOJIEMAaTHKONW KOTHUTHBHOM M (DyHKITHO-
HaJIbHOW HAay4YHBIX ITapaJuTM M COCTOMUT B BBISBICHWHM CICIM(HUKH HPEICTABICHNS 3HAHUN YEJIOBEKa, B TOM UHCIIC
00 0COOEHHOCTSIX (POPMHUPOBAHUS UHTEPIPETUPYIOIINX 3HAUCHUH TPUKOCHOBEHHS, B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX CIHHHUILI.
CoriacHO ycTaHOBKaM COBPEMEHHON KOTHUTHBHOH JIMHI'BUCTHKH, SI3bIK — Ba)KHEHIIIEE CPENICTBO KOHIENTYaIN3auN
SIBIICHUN OKpYXaroleil MefcTBUTEIbHOCTH. Pe3ynmpTaToM 3TOro mporiecca SBISIOTCS MEHTAJIbHbIE SIUHUIBI — KOH-
LENTHI, JIETKHH JOCTYH K COJEP)KaHUIO KOTOPBIX MPEOCTAaBISIOT A3bIKOBBIE cpeacTsa [10]. DTo onpenenser HeoOXo-
JUMOCTh H3Y4YEHHUS HWHTEPIPETAIIOHHOTO NOTEHIMANa IJIAroJbHBIX €IUHMI[ CO 3HAuY€HHEM INPHKOCHOBEHHMS, IO-
CKOJIKY BaXKHAS pOJIb B MPOLECCaxX MHTEPIPETANUH MPUHAIICKHT TIIAaroiy Kak OCHOBHOMY CPEACTBY II€peaadn 3Ha-
HHH O pa3INuHBIX COOBITHSAX OKPYKAIOLIETO MUPA.

Hayunas noeusna VcClenoBaHNs 3aKII0YACTCS B MONBITKE U3YYNUTH CIIOCOOBI HHTEPIIPETALMH TOBOPAIINM CUTY-
aIM IPUKOCHOBEHUS, CO3/[aBa€MOM NpU NMOMOINM AHTJIMHMCKHUX TJIarojioB, MMEIOIIMX 3HA4YEeHHE HMPUKOCHOBEHUS
Ha CHCTEMHOM YypoBHE. HOBBIM Taxke ABJIAETCSA M3Y4YEHHE YCIOBHI, ONMpEAEIIOMmUX (hOPMHUPOBAHNE MHTEPIPETH-
PYIOIIETO 3HaUeHHs TJIarojia Co 3Hau€HHEM IIPUKOCHOBEHHUSL.

Ienvio uccnedosanun sBuseTcs U3ydeHne (PyHKIMOHAIGHOTO MOTEHIMAIA aHIVIMHCKUX TJIAroJIOB IPHKOCHOBE-
HUS B UHTEpIpPETalliy CUTYaI[MH IPUKOCHOBEHHUS. 3asBIE€HHAs 1eJIb ONpeesseT psii KOHKPETHBIX 3a0ay uccinedosa-
HUA, COCTOSIINX B BBISBICHUH M OIMCAHUN KOMITOHEHTHBIX JIEMEHTOB CTPYKTYpBI 3HAHUS, JISKAIIEeH B OCHOBE Ce-
MAaHTHKH T7IaroJIoB PUKOCHOBEHMS, a IMEHHO (peitma touching, u paccMoTpeHnu crocob0B HHTEPIPETALNN CUTYA-
LY TIPUKOCHOBEHHMSI C TIOMOIIBIO aHIIMICKUX TJIar0JIOB C CHCTEMHBIM 3HAYEHHEM ITPUKOCHOBEHUSI.

HccnenoBanne GpakTHIECKOTO MaTepHaita MPOBEJCHO C MCIOJIB30BAaHUEM KOMILIEKCA Men 0006, BKIIOYAIOIINX Me-
TOJIbI KOHIIENTYAJILHOTO aHann3a U GppedMOBOI CEMaHTHKH, MPUMEHSIOINECS B KOTHUTHBHO JIMHIBUCTHKE, a TAKXKe
METOIbI KOMIIOHEHTHOTO M BaJICHTHOCTHOTO aHAJIN3a, MCTIONb3YEMbIE B TPaJANIMOHHON IMHTBUCTHKE. [Ipakmuyeckoe
npumenenue pe3yabTaToOB UCCIIEIOBAHNS BO3MOXKHO KaK B Y4eOHOM Ipoliecce ISl CHCTEMaTH3aluK S3bIKOBOTO MaTe-
puana, Tak ¥ B HAyJIHO-HCCIIEI0BATENBCKOM PAKTHKE.

W3BecTHO, 4TO akTUBHAS POJIb B (JOPMHUPOBAHMH S3BIKOBBIX 3HAUCHHWH M CMBICIOB NPHUHAUICKHUT YenoBeky. [o-
ClIeIHEE CBHCTENBCTBYET 00 HHTEPIPETUPYIOIIEM XapaKTepe YENOBEUECKOTO CO3HAHNUS U, KaK CIEICTBHE, SI3BIKOBO-
TO CO3HaHWs, S3bIKOBOI KapTUHBI MUPA, CUCTEMBI sI3bIKa, BCEX €r0 €IUHUI] M KaTETOPUH, IUCKYPCUBHOM NESATEINb-
HOCTH B MCHTAJIbHO-5I3bIKOBOM KOHCTPYHUPOBAaHHU OKPY)KAIOIETO MHUPA, YTO JAeT OCHOBAHHE TOBOPHUTH 00 MHTEp-
npeTtupyroniel GyHKInH si3bika [4]. HTeprnperanust MOKeT HOCUTh Kak OOBEKTUBHBIN, TaK U CyOBEKTUBHBIA Xapak-
Tep. OOBeKTHBHAS MHTEPIIPETanns BKIIOUEHA B KOJJIEKTHBHOE 3HAHHE O MHUPE, NMPEJICTABIAS cOO0M KONJIEKTHBHOE
BUJICHHE MHPa YEJIOBEKOM Kak counmyMoM. CyObeKTHBHas MHTEPIPETALHS KaK ClIeHU(PUIHOE TIPEJICTABICHUE O MUPE
(dbopMupyeTcsi y Ka)KI0To WHIMBHAA B COOTBETCTBHH C €r0 KOHIETITYaJbHOW cuUcTeMOil. [Ipu 3TOM MHIMBHAYyab-
HOCTP 3HaHHS, €r0 CyObEKTHBHOCTH 3aBHCST OT KauecTBa YCBOCHHMS KOJUICKTHBHOTO 3HAHUS W NPOSBIISICTCS B UHIH-
BHAyaJIbHOH OICHKE U MHTeprpeTaruu [3-5]. ['maroigpHble JeKceMbl BOOOIIEe U aHIIMHCKHIE TIaroiIbl IPUKOCHOBEHUS
B YAaCTHOCTH C TOYKHU 3PEHHUS MHTEPIpETAMN COOBITHI 001a1al0T MINPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH. [lociennee oObsic-
HSIETCS T€M, YTO IJIaroJjl CliocOOCH PENpe3eHTHPOBATh KaK ce0sl caMoro, Tak M Bc€ mepegaBaeMoe UM CoObITHE. YIIO-
TpeOIsist TOT WIIM MHOM IJIarosl co 3HaY€HHEM NMPUKOCHOBEHHS, TOBOPSIIUN, TAKMM 00pa3oM, HHTEPIIPETHPYET KOH-
KpeTHOe cOOBITHE TPUKOCHOBEHHS ONPEAEICHHBIM CIIOCOOOM: JIMOO mepeiaBas ero B caMoM 0000IIEHHOM BUJIE, JIH-
60 (hoxycupys BHIMaHUE Ha €0 ONPEACIICHHBIX, YaCTHBIX aCIEKTaXx.

B kauecTBe KOTHUTHBHO CXEMBI SI3bIKOBOI HHTEPIIPETAIINH CHTYAIMH IPUKOCHOBEHHS BBICTYMaeT dpeiim touching,
TIPEJICTaBISIFOLINI CO00H CTPYKTYpY 3HAHUS O CUTYaIMH IPUKOCHOBEHMS M BKJIIOYAIONINH HA0Op KOMIIOHEHTOB — 004-
3aTeNbHBIX M (akyabTaTUBHBIX. K 00s3aTeNbHBIM COCTABIISIONIMM JIAaHHOTO (peiiMa MOryT OBITh OTHECEHBI TaKHe
KOMITOHEHTH, KaK CYOBEKT, MpeAnkaT W OO0BeKT NpUKOCHOBeHMs. OHH paccMaTpuBaiOTCS Kak oOs3aTenbHbIE/
O0JIUraTOpHBIE B CHJIy TOTO, YTO SIBIAIOTCS (DUKCHPOBAHHBIMH M OTPAXAIOT TUIMYHYIO CHUTYAIMIO MPUKOCHOBEHHUS
B caMoM oOmmeM Buze. He sBnsroniuecs GUKCHpOBaHHBIMY, BCIECACTBHE Y€r0 HOMHHUPYEMbIC HaMHU (haKyIbTaTHBHEI-
MH, — CJICAYIOIIIe KOMIIOHEHTHI (peiimMa touching: HHCTpYMEHT, MECTO, 06CTOSITETIECTBO (COMYTCTBYIOIIEE), PE3yJlb-
TaT, Crocod, CPeNCTBO, TPACKTOPHS, YacTOTa, 1enb. POKycHpOBaHNE BHUMAHHS Ha KOHKPETHOM acleKTe CHTYAILUH
MPUKOCHOBEHHUSI OCYLIECTBIISICTCSI BCJICICTBUE pEeaM3alliil B PEYEBOM KOHTEKCTE OT/ACNILHOIO, ONpENeNICHHOTo (a-
KyJIbTAaTUBHOI'O KOMIIOHEHTa (peliMa MM UX codeTaHws. [ 'maron fouch, uMeromuil JOBOJIBHO MIUPOKYIO CEMAHTHKY,
obecrieunBaeT 0oOIIYI0 0OBEKTHBHYIO HHTEPIPETALUIO CUTYallnl IPUKOCHOBEHUSI, HE KOHKPETH3UPYS €€ OT/elbHbIC,
9qacTHbIE acneKTsl. OOBEKTHBHAS MHTEPIPETALMS YaCTHOTO XapaKTepa AOCTHIAETCs! MMOCPEICTBOM IJIAarojoB IMPHKOC-
HOBEHHUS THIA paw, finger, embrace, slap, lick, scratch n np. B cemaHTHKe MOZOOHBIX JIEKCEM 3aJI0KEHO YKa3aHUe
Ha onpeJieNIeHHbIe aCIEeKThl CUTYaI[MN IPUKOCHOBEHHMSI, HAIIPUMED, HHCTPYMEHT/LIENb/CII0c00 MPUKOCHOBEHHSI.

I'maronel NpUKOCHOBEHUSI CIIOCOOHBI PEaIN30BBIBATH CBOW MHTEPIPETANNOHHBIA MOTEHINAI 32 CUET COYCTaHUS
C OTpEeeNICHHBIMA THIIAMU CyOBEKTOB M OOBEKTOB NpHKOCHOBeHHMs. [IpuBeneM peduHHIUMIO, HarmpuMmep, Iiarosa
paw: Paw — 1. (of an animal) to scratch or touch something repeatedly with a paw [13, c. 111]. IlpemioxxenHoe
oTIpe/ieIeHe OTPaXKaeT CoJIepyKaHne B 3HAYCHUH TJ1arona paw yKa3aHusi Ha CyObeKT NPUKOCHOBEHUSI, B KAYECTBE KO-
TOpOro, Kak MpaBuiIo, BEICTymaer xuBotHoe. Hampumep: (1) ...she [an Arabian mare] still had not been fed and
S0 she started to paw at the fence again [12]. / ...ee [ko6bLry apabckoti nopoowi] ewe He NOKOpMUU, U OHA CHOBA
Havaia bums KONvIMOM no uzeopoou (3Aech u aanee nepeoj aBTopoB ctatbu. — 0. @., C. C.). (2) At first young dogs
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may paw at the floor and whine [Ibidem]. / [lonauany wenxu mocym ckpecmu ranamu noa u ckyaumo. [IpuBeneHHbIE
peaibHble KOHTEKCTHI CBHUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B KayeCTBE CyOBEKTa IPUKOCHOBEHUS, PENpPE3eHTHPYEMOTrO
B SI3bIKE TJIATOJIOM paw, BBICTYIAET KMBOTHOE, B JaHHOM Cilydyae JIOMIaJb U co0aka COOTBETCTBEHHO. B kauecTBe
00beKTa MPUKOCHOBEHHSI MOXKET BBICTYIATh JII000H HEOTYIIEBICHHBIN MPEIMET OKPYKAIOILEH CpeIIbl.

CornacHo eé 0HOMY 3HAYCHHIO [JIAroJia paw, MPUBOJAUMOMY B TOJIKOBOM CIIOBape aHIIIMICKOro si3bika — Paw — 2.
(sometimes humorous) to touch somebody in a rough sexual way that they find offensive [13, c. 111], — cydbexTom
MPUKOCHOBEHHSI MOXET BBICTYIATh YEJIOBEK. Y Ka3aHHOE 3HAa4CeHHE, OJJHAKO, TPAKTYETCS HAMH KaK MOIU(PHIIUPO-
BaHHOE B CHIIy €ro 0OYCJIOBIEHHOCTH CIIOCOOOM SI3BIKOBOTO IPECTAaBICHUS CyOBeKTa MpuKocHOBeHMs. [IpuBenen-
Hasi clioBapHas AeDUHUIMS OTPAKAaeT HETaTHBHYI0O KOHHOTALUMIO aKTa IMPUKOCHOBEHUs, MOCKOJIBKY B OTICIBHBIX
ClTy4asx TaKOe MPUKOCHOBEHHE MOXKET OBITh HHTEPIPETUPOBAHO Kak HeaTHuyHOe. Hampumep: (3) You want to make
the things other girls do, like... going to discos, letting those louts paw you [12]? / Tet xouew, kax Opyaue 0es4oH-
KU, X0O0UMb HA OUCKOMEKU, YmoObl Smu 0epedeHyunbl «1anaiuy meos?

I'maron paw, ogHako, penpe3eHTHpPYET ACUCTBUS HEITMUHOTO Xapakrepa HeperyispHo. [IpeanpunsTeiii aHanmm3
(haKTHYECKOTro MaTepHasa CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO aKTHBHU3ALMS TAKOTO (DaKyJbTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA, KaK «CII0-
c00 NPHKOCHOBEHHs», BepOATM30BaHHOTO, HAIpUMEp, HapeuneMm sweetly, HEWTpan3yeT HEraTMBHYIO OKpPAacKy Aeii-
CTBUSI IPUKOCHOBEHHS, BEIPAXKEHHOTO TiarojioM paw. Hanpumep: (4) The two of them walk together and paw at each
other rather sweetly [Ibidem). / Dmu 06oe wiu emecme, muno «ranasy opye opyea.

Ecnu B mpumepax 3 u 4 paccMaTpUBAaEeMBbIi IIarojl Pernpe3eHTUPYET MPUKOCHOBEHHS CEKCYaTbHOIO XapaKkTepa,
TO B CJEIYIOUIMX JBYX NPEII0KEHHUSX-BbICKA3bIBAHUSAX JTa XapaKTEPHCTHKA JIEHCTBUS HE aKTyaln3UpyeTcs, I0-
CKOJIbKY B Ka4yeCTBe CYOBEKTa MPUKOCHOBEHHS BBICTYIAET JOBOJHHO KPYIHBIH MyxuuHa (TpuMep 5) u peOeHOK
(mpumep 6). Hatipumep: (5) Battler pawed at his chin. His fist was about the size of a sack of potatoes [Ibidem]. /
Bbammuaep epybo nomep noobopoook. Eeo kynak b6vin pasmepom ¢ mewox kapmowku. (6) One of the children pawed
at my lap, as if returning my attention to the lady on the velvet throne [Ibidem]. / Pebenox noxnonan mems
HO KOJeHY, CIO6HO NbIMASCH NPUBLEYs MOe GHUMAHUE K N1e0u Ha 6apxamHom mpone. B MpUBEIEHHBIX KOHTEKCTAaX
[JIAr0J paw Perpe3eHTUpyeT NPUKOCHOBEHUE, KOTOPOE MOXKHO HHTEPIIPETHPOBATh KaK rpy0OBaToe, HO MPH 3TOM
WJIN JIMIIEHHOE CEKCYaIbHOM HAIPaBJICeHHOCTH BOOOIIIE, MIIM KaK HACTOHYHBOE.

B cemanTHKe T1arona finger Takke 3aJI0XKeH OOIUraTOPHBIA KOMIIOHEHT «CyObeKT MPUKOCHOBeHMs». HecMoTpst Ha To,
9TO Je(GUHUINS JAHHOTO TJIarojia He COAEPIKUT MPSMOT0 yKasaHWs Ha CyObeKT MPHKOCHOBeHUs — Finger — to touch
or feel something with your fingers [13, c. 321] — B Hell 3aJI0)KEHO yKa3aHWE HA MHCTPYMEHT MMPUKOCHOBEHMS, 2 IMEHHO
nanblpl (fingers). JlaHHas 4acTh Tesla €CTh TOJIBKO y 4eJIOBEeKa, M09TOMY CIPABEIJIMBO YTBEPXKIATh, YTO B KauecTBE
CyObeKTa MPUKOCHOBEHUSI, PEPE3CHTHPYEMOT0 TJIarojioM finger, TOIDKEH BBICTYNaTh denoBek. Hanpumep: (7) She fin-
gered glittering necklaces, gold and silver chains, bracelets, beads, brooches, earrings [12]... | Ona mpozana ceepraio-
wue odicepeinva, 3010mble U cepedpsHbvle Yenouku, bpaciemst, 6ycel, opowu, cepveu. .. (8) Fingering his small moustache,
Captain Lombard said [Ibidem)... / Tpocas ceéou ycuxu, kanuman Jlombapo cxaszan... Ha 135IKOBOM ypOBHE 00IHMTaTOP-
HBI KOMIIOHEHT «CYOBEKT MPUKOCHOBEHHS MOJKET OBITh BBIPAKEH JINYHBIM MECTOMMEHHEM M UMEHEM CYILECTBUTEIb-
HBIM; O0BEKTaMH MPHUKOCHOBEHHMSI MOT'YT BBICTYIIaTh KaK HEOAyLIEBICHHBIE OOBEKTHI OKPY)KAFOLIEro MUpa, TaK M YacTh
Tena wenoBeka tuma Chin moustache, hair, throat. B npuBeieHHBIX KOHTEKCTAX (TPUMEpPHI 7, 8) KOMITOHEHT «MHCTPYMEHT
MPUKOCHOBEHUS» HE TOJTy4aeT SKCIUIMIMTHOTO IIPE/ICTaBIIEHNS, TOCKOJIbKY OH 3aJI0’KEH B CEMaHTHKE CaMOTO0 IJ1arosna.

Cemanruka riarona lick Takxe BKITIoUaeT coyeTanue AByX (haKyIbTaTHBHBIX KOMIIOHCHTOB: HHCTPYMEHT U IIEITh
NPUKOCHOBEHHMS, YTO IOATBEPXKIAETCs cloBapHOM nedununmeit: Lick — to move your tongue OVer the surface
of something in order to eat it, make it wet or clean it [13, c. 487]. B npuBeneHHOM Ae)UHHUIMH SKCIUITUIUTHO IPEI-
CTaBIICHBI HHCTPYMEHT IPUKOCHOBEHUSI — fongue — U 1INk IPUKOCHOBeHUs — in Order to eat it, make it wet or clean it.
Tak Kak HHCTPYMEHTOM MPHUKOCHOBEHHUS SIBJISETCS SI3bIK, MOXKHO MPEIIOJIOKHUTh, YTO CYOBEKTOM NPUKOCHOBEHHS,
HOMMHHPOBaHHBIM TJ1aroiom lick, MoxeT BbICTYNaTh 0OBEKT OKPYKAIOIICH NeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIH 001aaaeT
JIAaHHBIM OPTaHOM, T.€. YEJIOBEK WJIM XUBOTHOe (damie Bcero cobaku). Hampumep: (9) The dog licked Master’s
face [12]... | llec nusnyn auyo xoszsauna... (10) Absent-mindedly, Jackie licked his own fingers [Ibidem]. / Paccesinno
Hocexxu obnusan nanvyvl. Ha S36IKOBOM ypOBHE CyOBEKT IMPHUKOCHOBEHHUSI MOXKET OBITh BBIPQKEH MMEHEM CYIIe-
CTBUTEIbHBIM (HAPHUIATEILHBIM WM COOCTBEHHBIM) HJIM COOTBETCTBYIOIIUM MeCTOMMeHHeM. DakTu4ecKuii mare-
pHal MoKa3bIBaeT, YTO 00BEKTOM MPHUKOCHOBEHHUSI MOTYT OBITh HE TOJIbKO YEJIOBEK, )KUBOTHOE WJIM YacTH UX Te /
OpraHbl, HO ¥ HEOIyIIeBICHHBIE TpeaMeThI (ice-cream, lollipop u ap.).

Eute onno 3uauenue rmarona lick 3apukcuposano B cioBape B cienyronieil nedununuu: Lick — (of flames)
to touch something lightly [13, c. 487]. PesynpTarhl aHanm3a (paKkTHYECKOTO MaTephalia CBHUACTEIECTBYIOT O TOM,
4TO CYOBEKTOM MPUKOCHOBEHHMS, PEIPE3CHTUPOBAHHOTO riiaronoM lick, MOTyT BBICTYNaTh M TaKHe HEOMYIICBICH-
HbIE O0BEKTHI, KAK BOJHBI, OroHb/mamMs (npumepst 11, 12 coorserctBento): (11) The moon was full and soft waves
licked the shoreline [12]. / JIyna 6vina noanot, u eonnsl macko nakamuiéanucs na oepez. (12) The far wall had not
vet started burning, but the flames were licking the ceiling [Ibidem]. / Jaronaa cmena ewe ne nauana copemo,
HO SI3bIKU NIAMEHU Yoice TU3ANU HOMOJIOK.

B nedunuimu roarona Kiss takxke comepiKUTCS yKa3aHHE Ha JBa (haKylIbTATHBHBIX KOMIOHEHTa — HHCTPYMEHT
MPUKOCHOBEHUS U €ro 1eib: Kiss — fo touch somebody with your lips as a sign of love or sexual desire or when saying
hello or goodbye [13, c. 466]. B ceMaHTHKe TAHHOTO IJIArojia 3aJI05KEHO HATMYKE OJYIIEBICHHOTO CyObeKTa, T.€. Ye-
noBeka. B kauecTBe 00BeKTa MPUKOCHOBECHUS, PEIIPE3CHTUPOBAHHOTO T1aroiioM Kiss, MOTYT BBICTYIATh YEIOBEK HITH
qacTh ero tena (face, lips, hair, hand(s), cheek(s), shoulder(s) ear(s), neck, fingertips v T.11.), 2 B HEKOTOPBIX CIIydYasx
W HEOJIyIIeBJIEHHbIE 00BEKTHI OKpYKarommero mupa. Hanpumep: (13) Philippa laughed and kissed her mother [12]. /
Qununna 3acmesnacy u noyenosara mamo. (14) ...he leaned over and kissed her cheek [Ibidem]. /| On naknonuncs
u noyenosan ee ¢ wexky. (15) ... Stowe Corner, where Mansell kissed the ground after his 1987 win [Ibidem]... /
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...yeon Cmoy, 20e Mbucenn yenosan zemnto nocie ceoeti nooeowvt 8 1987 200y... CyObeKT U 00beKT MPUKOCHOBEHUS
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE MOT'YT OBITh BBIPaXKEHBI KaK COOCTBEHHBIMH/HAPUIATEILHBIMH HMEHAMH CYLIECTBUTEIIBHBIMH,
TaK M COOTBETCTBYIOIINMH JINYHBIMH MECTOMMEHHUSIMH.

OT1MmeyaroTes citydau, Koraa riaroit Kiss mepefaet CUTYalHio TaKk Ha3bIBAEMOTO B3aHMHOIO BO3/ICHCTBUSI CYObEK-
Ta Ha 00BeKT 1 Hao6opoT. Hanpumep: (16) Then they Kissed, there by the door of the Opera House [Ibidem)]. / 3amem
OHU noyenosanucy, mam, y 06epu Oneproco meampa. B TaHHOM ciydae — KOTJa B CUTyallil IPUKOCHOBCHUS y4acT-
BYIOT OJIHOUMEHHBIE CYOBEKT U OOBEKT — B IPEIIOKCHUH-BBICKA3bIBAHHH, OMMCHIBAIOIIEM 3TY CUTYAIIUIO IIPUKOCHO-
BEHMsI, MO3HIMIO MOJISKANIEr0 3aHUMAET CYIIECTBUTEIbHOE / JIMYHOE MECTOMMEHHE B (popMe MHOXKECTBEHHOTO
uncina. Hapsiay ¢ oGIuratopHbIMH KOMIIOHEHTaM U TI1arod1 KiSS MOKeT akTyaln3upoBaTh pasindHbe (HaKyIbTaTHBHBIC
KOMITOHEHTBI, HAIPUMEP «CIOCO0 MPUKOCHOBEHUS». JlaHHbIM KOMIOHEHT CTPYKTYphI (peiima touching Ha s3bikoBoM
YPOBHE MOKET OBITh BBIPAXKEH MPU MTOMOIIIH TIOBOJIBHO IMIMPOKOTO CIIEKTPa Hapeuuit oOpasa neictsus (tenderly, soft-
ly, lightly, gently m T.1.), a Takke UMCHHBIMHU CIIOBOCOYCTAHUSAMH TUNA With pleasure, with fire, with elegance.
Hanpumep: (17) He kissed her hand with courtly grace [Ibidem]. / OH mouenoBai €if pyKy ¢ apucTOKpaTHYECKHM
nzsmectBoM. (18) She kissed Leo lightly on the lips [Ibidem]. / Ona neswcno noyenogana Jleo 6 2yowi. B mociennem
KOHTEKCTe HaOJII0IaeTCsl 3aBUCMMOCTh HAIN4YUS (haKyJIbTaTUBHOIO KOMIIOHEHTa «MECTO MPHUKOCHOBEHHS» OT CIIOCO-
0a s3bIKOBOI perpe3eHTalnu 00beKTa MPUKOCHOBEHHUS. B JaHHOM Cilydyae akTyalu3UpyeTCsl YTOYHSIOMINI KOMITO-
HEHT «MECTO IIPUKOCHOBEHHMS», TaK KaK B KauyeCTBE 00bEKTa MPUKOCHOBEHUSI BBICTYIAET YEJIOBEK, a HE 4acTh €ro Te-
na. Ha s13pIKOBOM ypOBHE JAHHBIA KOMIIOHEHT MOXET OBITh MPEJCTABICH U JAPYTUMH JICKCUYECKHUMH CIUHUIIAMH,
0003HaYarONMMH YacTH Tena yenoBeka (Nose, cheek(s), eyelids, the nape of one’s head u 1.11.).

JleiicTBHE IPUKOCHOBEHHMST MOXKET HOCHTh MHOTOKPATHBII XapakTep. B 3TOM ciydae MPOUCXOIUT aKTyalr3amus
Takoro (axkyJapbTaTMBHOTO KOMIIOHEHTa (peiimMa, Kak «4acToTa MPUKOCHOBeHHs». [locneqHnii MOXKeT ObITh IKCILIH-
LUPOBaH JEKCUYECKUMHU eIUHUIAMU TUTIA repeatedly, again, many times. Hanpumep: (19) He was kissing her quiez-
ly, repeatedly, with a soft, still happiness that almost made her heart stop beating [Ibidem]. / On yenosan ee muxo,
MHOSOKPAMHO, C OWYWeHUeM HENHCHO20, CHOKOUHO20 CYACbsL, OM KOMOPOo20 Y Hee 3amMupano cepoye. MHOrokpar-
HOE JICWCTBHE MPUKOCHOBEHUSI MOXET ObITh MEPEIaHO TAKKE 33 CUCT aKTyalH3alMi KOMIIOHEHTa «MECTO MPHUKOC-
HOBEHHMs1», KOTOPBIH Ha CHHTAKCHYECKOM YPOBHE HaXOJMT BHIPAKEHHUE 32 CUET YIOTPEOJICHHST OJTHOPOIHBIX JOTIOJ-
Heanit. Hanpumep: (20) He bent over and kissed her cheeks, then her nose and finally her lips [Ibidem]. /
OH HAKIOHUICS U NOYEN08AT ee WeKl, 3ameM HOC U HaKoHey 2y0bi.

B cemanTHKe APYroro riaroja MpUKOCHOBEHHMS — massage — 3aI05KEHO yKa3aHWe Ha MHCTPYMEHT NPUKOCHOBEHHUS
(hands) B coueTannu ¢ IENIBIO BO3AEHCTBHSA HAa OOBEKT, UTO ITOATBEPKIAETCS €r0 CIOBapHOM Aedununueii: Massage —
to rub and press a person’s body with the hands, especially to reduce pain in the muscles and joints [14, c. 18]. Ana-
3 pakTHuecKoro MaTepuaia CBHACTENLCTBYET O TOM, YTO B KauecTBe CyObekTa 1 00beKTa MPUKOCHOBEHUS B JIaH-
HOM clly4ae, KaK IpaBHJIO, BHICTYIIAeT YeJIOBeK / 4acTh Tesa 4yenoseka. Hanpumep: (21) Adam... started to massage
her shoulders [12]. | Adam nawan maccupoéamsv eé nieuu. B HEKOTOPBIX CUTYyallUsAX JCUCTBHE CyObEeKTa HAIPABICHO
Ha Hero camoro. Hanpumep: (22) If you ve got a headache you can massage your temples [Ibidem). / Ecau y Bac 6o-
aum 2on0ea, nomaccupyiime gucky. PopMaIbHO B TO3ULUH TPSIMOTO JOMOJHEHHS! CTOUT CYIIECTBUTENbLHOE, 0003Ha-
YaloIee YaCTh T YEIOBEKa, BBHICTYMAIONIETO OJHOBPEMEHHO U CYOBEKTOM MPUKOCHOBEHUSI, B 3TOM CBSI3U MPOHCXO-
JIUT aKTyalu3alus Takoro (haKylIbTaTHBHOIO KOMIIOHEHTAa, KaK «MECTO MPUKOCHOBEHHUs». VIHTepecHbIM NpeicTaB-
JSIETCSL CIIeTyIoIIee MpeioKeHne-BbickaspiBanue: (23) Breeze... cautiously massaged her left arm [Ibidem]... / Jlez-
KUl 6emepoK KOCHYICS ee PYKu... B IPUBEAEHHOM KOHTEKCTE B KA4eCTBE CYObEKTa BHICTYIIACT SIBIICHHE TIPUPOIBI, Clie-
JIOBATENIbHO, B IAHHOW CHTYallUH MPHUKOCHOBEHHS CYOBEKT MPOSIBIACT MCEBI0AKTUBHOCTh. OOBIYHO B MPEIIOKCHUSIX-
BBICKa3bIBaHHUSIX, OMUCHIBAIOLINX CUTYAIL[MU IPUKOCHOBEHHS, 0OBEKT MPUKOCHOBEHUS 3aHUMAET MO3ULIUIO MPSMOTO JI0-
nosHeHus1. [naron massage HONMycKaeT B JaHHOH IO3MIMH CYIICCTBUTEIBHOE, PEIPE3CHTHpPYOIIEE (DaKyIbTaATUBHBIH
KOMIIOHEHT «CPEJICTBO IPUKOCHOBEHHMSI», YTO MMOJTBEPIKAACTCS KaK ClOBapHOU aedunuimeii: Massage — to rub a sub-
stance into the skin, hair, etc. [14, c. 18], Tak 1 peansHbIMU pedeBbIME KOHTeKcTaMu. Hanpumep: (24) ...she massaged
the oil into his skin [12]. / ...ona emupana macno ¢ e2o kodxcy... B GOJBIIMHCTBE CIydaeB, OJHAKO, KOMIIOHEHT «CPe-
CTBO MPUKOCHOBEHHS» BCTPEYASTCSI B MO3UIIMH NPeUIOKHOTO ononHenus. Hanpumep: (25) ...he began to massage her
with a greasy perfumed oil [Ibidem]... / ...on nauan maccuposame ee HCUPHBLIM APOMAMHBIM MACIOM...

Bbi1600bi. Taxum 00pa3om, Iiarojbl, sSBISSICH OCHOBHBIM CPEICTBOM IIEpeayl 3HAHWH O Pa3INYHBIX COOBITHAX
OKPY’KaroII[ero MUpa U O CUTYallli NPUKOCHOBEHHUS B TOM YHUCJIC, UTPAIOT BAYKHYIO POJIb B IPOLIECCAX WHTEPIPETALIUH.
Opeiim touching (kak KOrHUTHBHAsE cXeMa SI3HIKOBOM HHTEPIPETALMH CHTYallMd MPHUKOCHOBCHHs) SIBISICTCS TOil
CTPYKTYpO# 3HaHMS, KOTOPAsi JISKUT B OCHOBE CEMAHTUKH TJIAroJioB MPUKOCHOBeHMs. HeKoTopble KOMIOHEHTHI (hpeii-
Ma MOTYT OBITh 3aJI0)KEHbI B CEMAaHTHKE IJIaroja Ha CHCTEMHOM yPOBHE, APYrHe K€ aKTyalu3UpYOTCsS Ha (YHKIHO-
HaJIbHOM ypoBHe. Hacrosiiee ucciieoBaHme mokasaio, YTo IJ1arojbl ¢ CHCTEMHBIM 3HAUEHHEM MIPUKOCHOBEHHMS 1103-
BOJISIFOT TOBOPSILIIEMY OIPE/IEICHHBIM 00pa30oM MHTEPIPETUPOBATH CUTYAIIUIO TIPUKOCHOBEHUSI, & KIMEHHO: ONKCHIBATH
ee B OoJsiee 00IIEM CMbICIE JIMOO aKIIEHTUPOBATh BHUMAHME HA OTAENBHBIX aCMEKTaX MPUKOCHOBEHUs. [loimyueHHbie
pe3yJibTaThl MOTYT CHOCOOCTBOBATH YIIIYOJEHHIO 3HAHUI MO MpPOOJIeMe MHTEPHPETAlMH CUTYal[i PUKOCHOBEHHUS,
a TaKKe MOTYT ObITh MPUMEHEHBI TP aHAM3E MHTEPIPETAIIMOHHOTO MOTSHIMANA [JIAT0JIOB IPYTHX CEMAHTHISCKHX
TPYIIN KaK B aHTJIMACKOM, Tak U B JPYTHX SA3bIKAX.
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Interpretation of the Touch Situation (by the Material of the English Verbs)
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The article deals with interpretation of the touch situation in the modern English language. The study aims to examine the role
of the English verbs denoting touching in interpretation of the touch situation. The authors analyse cases of real contextual usage
of verbs with the systemic meaning of touching in order to identify ways of interpreting the touch situation. The attained results
make it possible to conclude that the speaker uses one or another touch verb depending upon how they interpret the touch situa-
tion: in a general way or focusing on its specific aspects.
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Ienv uccnedosanusn — 6vi6UMb 0COOEHHOCMU CIMUTUCMUYECKO20 B030€UCMBUSL U IKCAPECCUBHBIX CPEOCME aH2Ul-
CKO20 noaumuiecko2o ouckypca. Ilposeden anaiuz cmuiucmuyeckux 8blpasumenbHulX cpeocme Ha npumepe nyo-
JUUHO20 00KNA0A npemvep-munucmpa Benuxobpumanuu Bopuca [dconcona na 3acedanuu 6ceMupHoli opeanusa-
yuu. Hayunas nosuszna pabomel onpeoensemcs HeOOCMAmoOYHOU U3Y4eHHOCHbIO CPEOCE Peuesoz0 8030eliCmaus
0aHHO20 BUOA OUCKYPCA U ONUCAHUEM 3biK06oU nuynocmu bopuca Joiconcona. Pesynomamol uccnedosanusn noxa-
341U, 4MO NOAUMUYECKULl TUoep UCNOAb3Yem pA3HO0Opa3Hble JeKcudecKue U CUHMAKCudyecKue Cmuiucmudeckue
npuemvl U IKCNpeccusHvle cpeoCmsd ¢ Yeabio 8030elcmeus Ha ayOumopuio, 3aujumol U NPOOSUICEHUS UHMEPECO8
ceoell CMmpaHbel, emecme ¢ mem npPoOOIAHCAs MPAOUYUY AHETULCKO20 KPACHOPEUUsL.

Kniouesvie crosa u ([)pa:«:bz: HOJIUTUYCCKAsA JIMHIBUCTHUKA, MMOJINTHYCCKHI JAUCKYPC; MCANACTUIIMCTHKA; JUIITIOMATH-
YEeCKHUH JAUCKYPC; A3BIKOBAS JIUYHOCTb.

XagmuzoBa AJicy AjleKCaHAPOBHA, K. (QriIo. H.
Kaszanckuu (Ilpusonsicckuii) ghpedepanvhulii ynusepcumem
alsou-fl@yandex.ru

Oco0eHHOCTH peYeBoro BO3/1eiiCTBUSI AHIVIMMCKOr0 MOJTUTHYECKOr0 JUCKYpCca
(ua npumepe peuyu bopuca /I:;koncona,
npousHeceHHo Ha 74-i I'enepasabHoii Accambiaee OOH)

B COBpeMCHHOfI HayKE BOIIPOCHI NOJIUTUYCCKOI'0 JUCKYpCa KakK ocoboit (bOpMLI MOJIUTHYCCKOMN KOMMYHHKaIun
BbBI3BIBAOT MHTEPEC CIICHUATMCTOB U3 CaMbIX pa3H006p33H1,1x obJacTei. HpOGJ’IeMLI KOMMYHHKAIU1, pacliupeHue
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